The master asks the student a question : ‘’ What is the meaning of life ?’’

He answers : ‘’As the mountain tops are clearly visible , the moonbeams can therefore shine on the waves. ‘’ 

On hearing this answer , the master scowls with anger and cries : ‘’ Your hair is getting white and your teeth are falling out , and yet you continue to speak such rubbish ! With such silly stories , you will never understand the meaning of life !’’

The student lowers his head and cries. His tears fall. After having cried a long time, he raises his head and asks the master : ‘’ Tell me , what then, is the meaning of life ? ‘’

The master answers : ‘’ As the mountain tops are clearly visible , the moonbeams can therefore shine on the waves. ‘’
大師問學生　生命的意義為何
學生答山峰雖醒目　月光卻能閃耀浪間
聞言大師怒斥　你都已髮白齒搖　卻仍言之無物

你永遠不會明白　生命的意義

學生低頭哭泣良久　之後他抬頭問大師　
那麼請告訴我　生命的意義為何
大師答山峰雖醒目　月光卻能閃耀浪間
A man owns a horse and the horse runs away. A friend tells him : ‘’ I’m sorry for you , what bad luck.’’ The man replies : ‘’ I don’t know if it’s good or bad. ‘’

The horse comes back with another horse. The friend says : ‘Ah , what good luck !’’ The man replies again : ‘’ I don’t know if it’s good or bad.’’

The man gives the second horse to his son who is very happy. The son mounts the horse and falls. He breaks his leg. The friend says : ‘’ Oh , What bad luck !’’ the man says : ‘’ I don’t know if it’s good or bad.’’

At this moment the country goes to war. All the youg men are mobilised , except for the son who has a broken leg. The friend says : ‘’ Oh , how Lucky for him !’’ the man says : ‘’ I don’t know if it’s good or bad. ‘’
某人養的馬跑了　友人婉惜說他倒霉
某人回答　不知是福是禍

不料馬帶回另一匹　友人說他運氣真好　
某人又說　不知是福是禍
他把第二匹馬　給了兒子　
兒子開心騎上　卻落馬摔斷了腿

友人說他運氣真背　他說不知是福是禍
此時國家陷入戰爭　壯丁都被徵召從軍

唯獨某人的兒子　友人說他真是走運

某人仍說　不知是福是禍
